Cudc Séng Cua Minh Khi Lam Céng Nhan Tai Mot Nha May O’ Trung Quéc -

Cau chuyén co6 that (Kem ban dich tir vieng theo nghia den)

1

Dajia hao! Huanying laidao Mandarin Corner! W6 shi Eileen.
KE4F! Wil skF] Mandarin Corner! /& Eileen.

Hi everyone! Welcome to Mandarin Corner! | am Eileen.

Xin chao tat cd moi ngwdi! Chao mirng dén véi Mandarin Corner! Minh |a Eileen.

KK dajia hao Chao tat cd moi nguoil
pyelll huanying chao mirng

K E laidao dén voi

& wo t6i, minh

& shi la

2

Zuijin wo ybu gé xin xiangfa.

BT RA SRR,

Recently, | got a new idea.

Gan day minh cé mét y twéng mai.

= 9lin zuijin gan day

wH wd you minh c6

2 ge (lwong tir)

Hr Xin mai

AV xiangfa y kién, y nght, y twéng
3

Na jiushi xié yixié guanyu wo gérén jingli de xiao gushi,
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TR S — L T3 NZ PN,
That is, to write short stories regarding my personal experiences

D6 chinh 1a viét ra mét vai cau chuyén nhd vé nhirng tréi nghiém ca nhan cta minh,

pillY s na jiushi dé chinh la

5 Xi& viét

— ik yixié mot vai, mot s

KT guanyu vé, lien quan dén

E59 wo clia minh, cla toi

OUN gérén ca nhan

2 jingli kinh nghiém, trai nghiém
i} de tro tlr (dung sau dinh ngir)
ANE xido gushi cau chuyén nhé

4

ranhou zhizud chéng shipin bangzhu nimen
SR 5 A AR B RAT ]
and make them into videos to help you guys

sau d6 lam thanh nhirng video dé giup cac ban

R ranhou sau dé
HE R zhizud chéng lam thanh
P shipin video
Hh bangzhu gitp d&
s nimen cac ban

5
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Xuéxi géngjia changyong de Hanyu biaoda fangshi.
7 T BN I DUE R AT 3
learn more commonly used Chinese expressions.

c6 thé hoc dwoc nhiéu hon nhirng cach dién dat thwérng dung trong tiéng Trung.

23] Xuéxi hoc

K géngjia cang, thém, hon niva

w changyong thwéng dung

i} de tro tlr (dung sau dinh ngir)
P Hanyu tiéng Trung

FisTi A bidoda fangshi céach dién dat

6

W6 yao jidang de diyT gé gushi
WEGH L — Dl
The first story | will tell you

Cau chuyén dau tién ma minh sap ké

I wo minh, toi

2 yao sap

o jiang ké

1) de tro tlr (dung sau dinh ngir)
£ diyt dau tién, thir nhat

A ge (lwong tir)

[ gushi cau chuyén

7

shi guanyu wo zai gdbngchang gongzud de jingli.
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R TIRETL] TIEME .
is about my experience working in a factory.

lién quan dén nhirng trai nghiém ctia minh khi lam viéc trong nha may.

& shi la

KT guanyu vé, lién quan dén

&, wo minh, toi

L) zai gongchang & nha may, cong xwdng
TAE gongzuod lam viéc

%) de tro tlr (dung sau dinh ngir)
2] jingli trai nghiém, kinh nghiém
8

W zai xidoxué de shihou chéngji hai bucuo,
AL/ BN BREBUE AN
When | was in elementary school, my grades were pretty good.

Khi con hoc tiéu hoc, thanh tich ctia minh cling khong té,

E39 wo t6i, minh

1 zai vao, tai

N xidoxué tiéu hoc

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
iRR(R shihou luc, khi

5% chéngji thanh tich

N hai bucud khong té

9
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suanshi gé hao xuésheng, laosht yé hén xihuan wo.
HRANFFA, ZITHARERK.
| was considered a good student and the teachers liked me.

cling c6 thé coi la hoc sinh gidi, co gi&o cling rat quy minh.

2 suanshi xem nhw 13, coi nhw 1a

A ge tro tlr (dung sau dinh ngir)
SR h&o xuésheng hoc sinh gidi

2 ldoshT gido vién

H yé cling

TR =R hén xihuan rat thich

& wo toi

10

Dan dao le chazhong,

(EENEIE L

But when | got to middle school

Nhwng dén cép hai,

H dan nhwng

E2l| dao dén, dén luc

T le (dién t& hanh ddng da hoan thanh)
Ik chiizhong cép hai

11

Xinzéng de jl mén kému wd de chéngji hén cha,
HE R JLIIRH E A RGUR %,
| got poor grades in the new subjects | had to take,

thanh tich ctia minh trong nhi*ng mén hoc méi cé rat kém,
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B Xinzéng m&i thém

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
JU ji may, vai

] mén (lwong ttr cho mén hoc)
#HH kému mén, moén hoc

FHY wo de ctia minh, cla toi

p#5 chéngji thanh tich

R%E hén cha rat kém, rat té

12

yougishi yingyu hé wuli.

JeH R FEFY L

especially English and Physics.

dac biét la mén tiéng Anh va mén Vat ly.

JUHAE yougqishi dac biét la
PR Yingyu tiéng Anh
A hé va

Yy wuli mon Vat ly
13

Sudyi wo méiyou kdoshang gaozhong,
FTARBEAH % L,

So | did not get into high school,
Vi vay minh da khéng dé cép ba,

FrEA sudyl vi vay
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WA wd méiydu minh da khéng

%I kdoshang dd, vwot qua ky thi
ELE gaozhong cap ba

14

yé jiu méiyou jthui qu shang daxué le.
WA =2 ER¥E T .

thus had no chance of getting into a university.

cting khéng cé co héi hoc dai hoc.

il yé ciling

i jia thi

BH méiyou khéng co6

Ml jihui co hoi

FS qu di

bR shang daxué hoc dai hoc

T le (chi sy thay dbi ctia trang thai)
15

Chizhong biyé hou wo qu le yi jia jishu xuéxiao shangxué,
Wi EL fE R 2 T — TR AR B2,
After graduating from middle school, | went to a technical school

Sau khi tét nghiép cép 2, minh da di hoc & moét trwong k¥ thuat,

Ik chiizhong cép hai

ENAE biyé hou sau khi tét nghiép
* wo minh, toi

%7 qu le da di
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- y1 mot

K jia (Ilwgng ttr, dung chi nha hoac xi nghiép)
PR jishu xuéxiao trwdng ky thuat

2 shangxué di hoc

16

xuan de zhuanyé shi shukong.

AR g

and the major | chose was CNC machinist.

va chuyén nganh minh chon la ky sww CNC.

%k Xuan chon

i} de tro tlr (dung sau dinh ngi)
4 zhuanye chuyén nganh

& shi &

iz shukong ky sw CNC

17

Qishi wod yé bu zhidao shénme shi shukong.
HS R A A4

Actually, | didn't know what CNC meant.
Thuc ra thi minh ciing khéng biét CNC Ia gi.

Hsz qishi thue ra

I wo minh, toi
il yé ciing
i bl zhidao  khong biét
4 shénme céi gi
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= shi 1a

Bz shukong kj sw CNC
18

W6 shi suibian xuan de.

Pt Bl AL 1]

| chose it arbitrarily.
Minh chi chon dai thoi.

I wo minh, toi

& shi la

T fe suibian tuy tién, blra

%k Xuan chon

if] de (dung dé nhan manh)
19

Jibénshang wo shi langféi le lidang nian de shijian,
FA B PGRIR DR T PR RIS ],
Basically, | wasted two years

Vé co ban thi minh d3 lang phi khoang théi gian hai nam do,

FA L jibénshang  vé co ban

59 wo minh, toi

& shi la

TR langfeéi lang phi

7 le (dién t& hanh ddng da hoan thanh)
(S liang nian hai nam

i} de tro ttr (dung sau dinh ngtr)
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I (] shijian thoi gian

20

shénme yé méi xué dao.
a3,

and didn't learn anything.

khéng hoc dworc cai gi ca.

4 shénme cai gi

, yé ciing (dung dé nhan manh trong cau pha dinh)
" méi khéng

2 Xué hoc

B dao (bd ngir két qua)

21

Jishu xuéxiao de biyéshéng yiban dod hui béi sdbnggqu gongchang gongzuo.
PR AR S A — R ik 2 ) Ak
Graduates of technical schools were usually sent to work in factories.

Nhirng hoc sinh tét nghiép trwéng kj thuat thwong déu dwoc gtri dén cac nha may

dé lam viéc.

HARZFR jishu xuéxiao trwong ky thuat

i} de tro ttr (dung sau dinh ngtr)
kA biyéshéng hoc sinh tét nghiép

— K yiban thwong

#l dou déu

o hui sé

B béi dwoc, bi (cau bj ddng)
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ESPN
T

TAE

22
Er ling ling ba
2008 A

songqu

gongchang

gongzud

nian biyé hou

After graduating in 2008,
Sau khi tét nghiép vao nam 2008,

2008

23

ér ling ling ba
nian

biyé hou

glri dén
nha may, cong xwéng

lam viéc

2008
nam

sau khi t6t nghiép

wo jit qu le Jiangsu shéng de yi jia gdongchang dang pugong.
Tt TIL AR — K L) BE T,

| went to a factory in Jiangsu Province as a general worker.

minh da dén lam mot cong nhan phd théng tai mét nha may & tinh Giang T6.

#

i

X

T

jiu

qu le

Jiangst Shéng

de

yT

jia

gongchang

minh, t6i

lién, thi

da di

tinh Giang T6

tro tv (dung sau dinh ngir)

mot

(lwong tr, dung chi nha hoac xi nghiép)
nha may, xi nghiép
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= dang lam

T pl gong coéng nhan phé théng
24

Tamen shi shéngchan diannao dianlu ban de.

AbAT T 2 7 P P AR

They produced computer circuit boards.

O day ho san xuét bang mach dién.

A1 tamen ho

& shi &

A shéngchan san xuat

P i diannao may tinh

FH AR dianlu ban bang mach dién

i} de tro tlr (dung sau dinh ngir)
25

Na shi jia guimé hén da de gongchang,

HRFHBIR KT,

It was a very large factory

D6 |a mot nha may cé quy md rat 16n,

pillo 3 na shi do la

K jia lwgng tlr (dung chi nha hoac xi nghiép)
FHAR guimo quy mo

TRK hén da rat Ion

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)

T gongchang nha may, cong xwéng
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26

tamen dangshi ydu ba gian dud gé yuangong.
AT AT 24 R T

and at that time they had more than 8,000 employees.

vao luc do6 cé khoang hon 8000 céng nhan.

A1 tamen ho

i) dangshi vao luc do

H you cod

NTZ ba gian dud hon 8000

2 gé lwong t& (cho nguwoi)
BT yuangong nhan vién

27

Gongchang sudzai de xido zhén

L FTER)/INMEA

The small town where the factory was located

Thij trdn nhé noi dat nha may nay

T gongchang nha may, cong xwéng
FrfE sudzai s& tai, dwoc dat &

i} de tro tlr (dung sau dinh ngi?)
/N xidozhén thi trAn nho

28

yé yinwei zhé jia pangda de gongchang fuyu qilai.
WX FK TR L] & Bk,
got rich because of this huge factory.

cling tr& nén giau c6 nhd nha may khdng 16 nay.
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LEAPS b y& yinwei cling bdi vi

X zhe nay

K jia lwong tir (dung chi nha hoac xi nghiép)

N pangda khéng 16

1) de tro tlr (dung sau dinh ngir)

T gbngchang nha may, céng xwdng

=¥ fayu giau co

sk qilai (bidu thi ddng tac hay tinh hinh, m&i bat dau va
tiép tuc)

29

W6 de gongzud shi céshi chanpin shifdu hégé.
A TAR R e B E
My job was to test whether or not the products met our standards.

C6ng viéc ctia minh la kiém tra sdn phdm cé dat tiéu chuan hay khong.

il wo de clia toi

TAE gongzud cong viéc

& shi la

M céshi kiém tra

I b chanpin san pham

i) shifdu c6 hay khéng

aig hégé dat yéu cau, dat chéat lwong
30

WoOmen méitian xyao gongzuo shi’ér gé xiaoshi,
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AR T E LTAE+ AN,
We needed to work 12 hours a day.

Chuang minh can phai lam viéc 12 tiéng mét ngay,

Al wodmen chung toi
R méitian mdi ngay
e xdyao can

TAE gongzud lam viéc

+= shier 12

A gé lwong tor
N xidoshi gio

31

méi gé yué hui dao y1 ci ban.
FEANH 25— IR
Every month we would rotate the work shift.

mdi thang sé& dbi ca mét 1an.

H4NH méi gé yué mdi thang
2 hui sé

13 dao doi

— K yici mot 1an
HE ban ca lam

32

Yéjiushishud zhége yué wo shang bai ban,
a2 YA A3k B e,

In other words, if | worked day shift this month,
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No6i cach khac, thang nay minh lam ca sang,

2 y&jiushishud noi cach khac
EAH zhége yué thang nay

5 wo minh, toi

A =P shang baiban lam ca sang
33

shi zaoshang ba dian dao wanshang ba dian,

et WA SE |1 aWAN =W

from 8am to 8pm

tr 8 gid» sang dén 8 gio toi,

& shi la

H zadoshang budi sang
AVt ba dian 8 giov

F) dao cho dén
I wanshang  budi tbi
I\ ba dian 8 giv

34

na xiageyue wo jiu shang yeban,
AN H 3t R,

the next month | would be on the night shift,

thi thang sau minh sé lam ca dém,

il na thi (sau do)

TH xiagéyué thang sau, thang toi

mandarincorner.org/vietnamese
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& wo minh, toi

il jiu thi

FRYE shang yéban lam ca dém
35

yéban shi wanshang ba dian dao zaoshang ba dian.
WYL b\ B R B\

which was from 8pm to 8am.

ca dém sé tir 8 gi® t6i dén 8 gi®» sang.

AL

=)
e

i b

J\R

HE

AN

36

yéban

shi

wanshang

ba dian

dao

zaoshang

ba dian

Shang yéban hén bu xiguan,

ERIARA I,

| was really not used to night shifts,

Lam ca dém that khéng quen,

ERE

R

A5

shang yeban

bu xiguan

lam ca dém

khéng quen

ca dém

la

budi t6i

8 givy

cho dén
bubdi sang

8 gior
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37

tébié shi gang kaishi de jitian!
el MIJT AR LR !
especially in the first few days!

dé&c biét 1a may ngay dau!

Sl tebié dac biét

& shi &

NI 46 gang kaishi mé&i dau, luc maéi bat dau
1) de tro tlr (dung sau dinh ngi?)
JLR jitian vai ngay

38

Dao le lingchén san si dian de shihou jiu tebié kun,
B 7 IR =Y R R I
By 3 or 4 in the morning | would get very sleepy.

DPén luc 3, 4 gid sang la minh cwe ky budn ngu,

B dao dén lac

T le (dién t& mét sw viéc gia dinh)
W lingchén sang som

=Py san  sidian 3, 4 givv

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
iRR(R shihou vao lic

it jia thi

5 ] N tébié kun cwe ky budn ngu

39
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xiang shuijiao, yanjing dou zhéng bu kai, y1zhi da hagian,
TEHES, HRASHEEATT, —EiTRR,
| wanted to sleep and was unable to keep my eyes open, so | kept yawning.

mubn di ngd, tham chi mat khéng mé ndi, clr ngap ngl mai,

FEHE xiang shuijiao mudn ngl

AR I yanjing mat

#B dou (dung d& nhan manh) tham chi
AT zhéng bu kai khong thé m& (mét)

—H yizhi sudt, lién tuc

FIIE R d& hagian ngap ngu

40

zhan zai nar xiang jiangsht ylyang, dan you bunéng shui,
SRR ) LR AR P —FE, H SOASBERE,
Standing there, | was like a zombie but | could not go to sleep.

C dirng dé nhw cwong thi vay, nhwng ciing khong thé ngu.

siEAR L zhan zai nar dirng d6

% xiang giébng nhw

(= jiangsht zombie, cwong thi
—F ylyang nhw, gibng nhw

H dan nhwng

X you (dung dé& nhan manh)
AN HE bunéng shui khéng thé ngu

41

yushi jiu toutdu pao qu césud shui ji fénzhong.
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Tt i B 25 ol PR J L0

Hence, | would secretly go to the toilet to sleep for a few minutes.

Thé la minh lién Ién chay vao nha vé sinh ngti may phut.

T

N

favffi

HE

] iy

e

JLor Bk

42

yushi

jiu

toutou

paoqu

cesud

shui

ji féenzhong

thé Ia

lién, bén

vung trom, lén lat
chay téi

toilet, nha vé sinh
ngu

may phut

Xingyun de shi gongchang Ii de téngshi dabufen dou shi téonglingrén,
ESeyiiprm NI R N P YN

Fortunately, most of my colleagues at the factory were of the same age

May man la ddng nghiép trong nha may da sb déu bang tudi véi nhau,

N

[

= =
e

KHBIY

#

xingyun

de

shi

gongchang I

de

téngshi

dabufen

dou

may man

tro tr (dung sau dinh ngir)
la

trong nha may

tro tr (dung sau dinh ngir)
ddng nghiép

da sb

déu
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= shi

EEEIN ténglingrén

43

sudyi hén hédelai.
BTG k.

so we all got along well.

vi vay rat hop nhau.

It A sudyi
1R hén
E1k hédelai
44

la

ngwdi bang tudi

vi vay

hoa hop

Méitian shangban dou ydushudyoduxiao, hén kaixin!
R EHEE WA R, RIT0!

Every day at work we talked and laughed. We were very happy!

M®bi ngay di lam déu néi ndi cwdi cwdi, rat vui vé!

(PN méitian méi ngay
YE shangban di lam

#k dou déu
AUAK ybushudyduxiao noi cwdi
IRFFL> hén  kaixin rat vui vé
45

W& shi zhan zhe gongzud de, méitian zhan shi’ér gé xiaoshi.
PARUEE TR, RERuG+ AN

| worked standing up and every day, | stood for 12 hours.

Minh phai dirng lam viéc, méi ngay dirng 12 tiéng déng hd.

mandarincorner.org/vietnamese
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Pl

v

TAE

ib]

JINIRY

46

wo

shi

zhanzhe

gongzud

de

méitian

zhan

shi’er

gé

xiaoshi

minh, toi

la

dwng

lam viéc

(drng cudi cau dé& nhan manh)
moi ngay

ding

12

(Ilwong ttr)

gio, tiéng déng hd

Ydushihou jiao hui qi shuipao, hén tdng hén tong!

A IR A, R !

Sometimes my feet would develop blisters. It was very painful!

C6 nhirng ltc chan bi phéng rop 1én, thuc sw rat dau!

A I

il

=

K

RIS

47

youshihou

jido

hui

gishuipao

héntong héntong

c6 luc, thinh thoang
chan
sé

ndi vét phdng rop

rat dau (13p lai d& nhan manh)

Ydude yuangong shi zud zhe shangban de,

AR TR EHEH,
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Some employees had to sit while working.

C6 nhirng cong nhan ngdi lam viéc,

HH  ydude c6 mot sb
T yuangdng nhan vién
& shi la

A zudzhe ngdi

¥t shangban lam viéc

i} de (dung dé nhan manh)

48

ké méitian zuo shi’ér gé xidoshi pigu you hui tong.
FIRFR AL 12 AS/NE R I S 23 o

But sitting for 12 hours every day resulted in painful butts.

nhwng mdt ngay ngdi 12 tiéng ddng hé thi mong lai & &m.

nJ ké nhwng

N méitian moi ngay

Ak zuod ngoi

+= shi'er 12

A gé (Ilvong tir)

/N xidoshi gi®, tiéng déng hd
Jee 1 pigu mong

X you (8& nhan manh)
o hui sé

I tong dau, & &m
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49

Sudyi buguan shi zhan zhe haishi zud zhe shangban dou bushdafu.
P AANE SR i I 2 A8 EIEFRANET IR o

So it did not matter if your work involved standing or sitting, it was all uncomfortable.

Vay nén bat ké |a ding lam hay ngdi lam déu khéng thodi mai.

Frek

ANE

E3E

#l

ANEF R

50

sudyi vay nén
buguan bat ké

shi la

zhan zhe dwng

haishi hay

zudzhe ngoi

shangban lam viéc

dou déu

bushafu khong thoadi mai

W zui qidai de shi chifan shijian,
AR RS2 M AR ],

What | looked forward the most was meal times

Minh mong ché nhét la gi¢& &n com,

#

Pl

Wz B 8]

wo

zui qrdai

de

shi

chifan shijian

minh, toi

mong ch® nhét

tro tr (dung sau dinh ngir)
la

gi& an com
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51

yinwei zhongyu kéyi zud xialai
KN 2 TR ELAR TR R

because | could finally sit down,

b&i vi minh cudi cung cling duwgc ngdi xudng,

BSp yInwei b&i vi

%Kt zhongyu cudi cling
G k&yi co thé
AR R zuoxialai ngdi xubng
52

haohao xitxi wo kélian de jiao, ranhou xiangshou méishi.
UK ST IS IR, SRR 2R E.

rest my poor feet and enjoy the food.

dé cai chan dang thuwong clia minh dwoc nghi ngoi, sau dé thwéng thire bira an.

Ity h&ohao dung céach

R Xidxi nghi ngoi

* wo cla toi

CIEES kélian dang thwong, t6i nghiép
i} de tro tlr (dung sa dinh ngir)
Ji jigdo chan

R ranhou sau do

252 xidngshou thuwdng thire

EE méishi mon an ngon

mandarincorner.org/vietnamese
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53

Gongchang Ii you shitang, fancai hai kéyi,

T) BARE, Raen] b,

The factory had a canteen and the food was okay.

Trong nha may cé can tin, d6 &n ciing duorc,

T # gongchang If
H you

o shitang

(82 fancai

] bA hai kéyi

54

dan cht dud le jiu juéde bu haochr le.

HIZZ TR AN IZ T

trong nha may

cling dweorc, clng tam

But after eating the same food for a while, it didn’t taste good anymore.

nhwng &n nhiéu lan rbi lai thay khéng con ngon nira.

H dan

nz, cht

EZ dud

g le

N jic

AT juéde
ANz, bu haocht
7 le

55

nhwng

an

nhiéu, thuwong

(dién ta hanh déng gia dinh)
lién, bén

cam thay

khéng ngon

(di&n ta sw thay ddi cta trang thai)
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Méi gé yué jiao sanshi yuan,
BMHAZL=17T,
The fee for the food was 30 yuan a month

M®i thang ndp 30 té,

M H mé&igé yué mdi thang

2 jiao nop, tra (tién)
=+t sanshi yuan 30 té

56

yéjiushi yT tian y1 kuai gian,
R — R —HRR,
which meant, for one yuan a day,

nghia la, méi ngay 1 t&,

ek y&jitshi nghia la
- yT mot

AN tian ngay

— Bk yikuai gian 16

57

jiu kéyi mianféi zai shitang cht san dun fan.
AT A G S AE B I = R
we could eat three meals in the canteen (for free).

la c6 thé an 3 bira mién phi & cén tin roi.

At jiu thi

G kéyi co thé
.5 midnfei mién phi
R zai shitang & can tin
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Iz, cht an

= san ba

i dun (lwong tir cho bira an)

R fan blra an

58

Hao pianyi o!
SR CINELg

It was so cheap!

Qua ré!
53 hao qua
i pianyi ré

ik o) (tro ttr ngl khi)

59

Dangshi yinwéi huanbao

I RO OR

At that time, because of environmental protection policies,

Luc d6, vi dé bao vé mdi trwong,

i) dangshi lac dé

Ak yInWei b&i vi

BTN huanbao bao vé méi trwong
60

jinzhi le shiyong yicixing kuaizi,
b AT — R T
the use of disposable chopsticks was prohibited.

cdm st dung diia dung mét lan,
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61

jinzhi

le

shiyong

yicixing

kuaizi

cam
(dién t& hanh ddng da hoan thanh)
sty dung

dung mét 1an (hang héa)

dda

gongchang géi wdmen méirén fa le y1 tao canju,
T %A R T B8R,

(So) the factory gave each one of us a set of cutlery,

Nha may phat cho méi nguwdi chiing minh mét bé dung cu &n udng,

T.J- gongchang

o gei
AT wdmen
AN méirén
Kk fa
7 le
—%&  yitao

HH  canju

nha may, cong xwéng

dwa (cho)

chung toi

mdi Nguoi

phat

(dién t& hanh ddng da hoan thanh)
moét bd

dung cu &n ubng

yT shuang kuaizi hé y1 gé shaozi.
— XA — AT

that consisted of a pair of chopsticks and a spoon.

bao gdbm moét ddi diia va mot cai thia.
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AT

63

y1 shuang mét doi
kuaizi dda

hé va

yT mét

gé (Ilwgng t)
shaozi cai thia

Ranhou women méitian qu shangban jiu dai zhe tamen,
R RA TR L B A EAT,
We brought them every day to work.

Sau d6 méi ngay di lam thi ching minh mang theo,

LR

AT

(ST

%

E3E

i

G

el

64

chifan de shihou yong yixia,

ranhou

women

méitian

qu

shangban

jiu

dai

zhe

tamen

WZ BRI — 1

sau do

chung toi

moi ngay

di

di lam

thi (nhan manh)

to take along

(di&n ta sw viéc dang tiép dién)

ching (dd vat)
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We would use them when eating

luc an thi dung,

Nz chifan an com

1) de tro tlr (dung sau dinh ngir)
iRR(R shihou lic, vao luc

H yong dung

—F yixia mot chat

65

chT wan hou xi ganjing xiaci zai yong.

W58 Ja YT N IR .

and afterwards, we would wash them clean so we could use them next time.

&n xong rira sach sé lan sau lai dung.

W58 fa chiwan hou sau khi &n xong
Ve Xi ganjing rira sach

IR xiaci lan sau, 1an t&i
H zai lai

H yong dung

66

Gongchang hui géi méi gé yuangong fa y1 zhang ka,
L) %8 R TRK KR,
The factory would issue a card to each employee.

Nha may sé& phat cho mdi cong nhan mét tAm thé,

T gongchang nha may
o hui sé
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&

=

o
H

RE

67

gé
yuangong

fa

zhé zhang ka ké shi wannéng de!
XakRAI R TTRER !

This was an all-purpose card.

DPay |a mot tAm thé da nang!

x

5K

68

késhi

wannéng

de

Shangban xiaban dou yao daka,
YU EST R,

We used the card to clock in and clock out (every day).

Di [am, tan 1am déu phai quét thé,

cho

moi

(Ilwong tr cho nguoi)
nhan vién

phat

mot

(lwong tr cho nhitng dd vat cé mat phang)

thé

day

(lwong tr cho nhitng dd vat cé méat phang)
thé

(d& nhadn manh) qua thuc

van nang, da nang

(dung dé nhan manh)
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F3E

NI

#

Tk

69

shangban di lam

xiaban tan lam
dou déu
yao can phai
daka quét thé

caiwu bu yé shi génju daka de jilu géi woémen fa gongzi.
W 55 FR AR IR FT R Bie R FATR TR

The financial department would pay us based on the number of “check in” and “check

out” recorded in the cards.

Phong tai chinh ciing can cr vao ghi chép trong thé dé phat lwong cho ching minh.

W 55

i

RAE

Tk

ih]

e

70

caiwu bu

y& shi

génju

daka

de

jilu

gei

women

fa gongzi

phong tai chinh, bé phan tai chinh
clng la

dwa trén, can cl vao

quét thé

tro tr (dung sau dinh ngir)

ghi chép

cho

chung toi

phat lvong

Erqi& chifan, jin chang, haiydu jin sushé

[[ORE 20 O<i 3 BN G S (i
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Also, eating, entering the factory and the dormitory

Hon nira, an com, vao nha may, hay la vao Ky tuc xa

71

A

érqié

chtfan

jin chang

haiyou

jin sushé

va con, hon thé niva
an com

vao nha may

cling

vao ky tuc xa

dou shi yao yong zhé zhang ka de.
R IR KR

all required using this same card.

ciing déu can phai dung chiéc thé nay.

#l

H O Ao

(xE

ib]

72

dou

yao

yong

zhé

dung

nay

(lwong tr cho db vat cé bé mat phang)
thé

(dung dé nhan manh)

Sudyi zhé zhang ka shi juédui bunéng diu de.

FIT LR 5K R 2 4 AN REZ Y o

So we absolutely could not lose it.
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Vay nén tdm thé nay tuyét tdi khong thé danh méat dworc.

BT LA sudyi vi vay

X zhe nay

ik zhang (lwong tr cho db vat cé bé mat phang)
I ka thé

& shi la

7%t juédui tuyét déi

e bunéng khong thé

% did mét

ib} de (dung dé& nhan manh)

73

Zai gongchang Ii shangban génbén bu xdyao mai yifu,
FET) . EPERAA T E LA,
When working in the factory, we did not need to buy clothes at all

Lam viéc trong nha may, vé co ban thi khédng can thiét mua quan 4o,

fEL] B zai gongchang It trong nha may
E shangban di lam

A génbén can ban
ANTRE bu xdyao khéng can
KA mai  yifu mua quan 4o
74

yinwéi méitian yao chuan gongzuofu, shénzhi gongzuod xié!
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RUONRE R E 5 TARR, HL28 TARRE!
because we had to wear work clothes and even work shoes every day!

b&i vi mbi ngay déu phai méc quan 4o lao déng, tham chi la giay lao déng!

A yinwei b&i vi

R méitian mdi ngay

i yao can

7 chuan mac

TAERR géngzudfu quan 4o lao déng, ddng phuc céng nhan
HE shénzhi tham chi

TAREE gongzudxié giay lao déng

75

Women ydu yuangong sushe,

BAVE L L,

We (also) had a dormitory for employees

Chung minh ciing c6 ky tuc xa cho céng nhan,

FAr] wodmen chuing toi
H you cod

2N yuangong nhan vién
16 & sushe ky tic xa
76

méi gé yué de féiyong shi wushi yuan.
BANHMEHZ T T,

and the monthly fee was 50 yuan.

phi thué méi thang la 50 té.
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A méigeé yué mdi thang

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
#HH feiyong chi phi

& shi la

T+t wushi yuan 50 té

77

YT gé sushe Ii zhu ba gé rén.

—MaEaEEENADA.

There were eight people in each dormitory.

M@i ky tic xa sé co 8 ngwdi cung &.

— Vil moét

2 gé (Ilwong tir)

T 5 B sushé If trong ky tuc xa
¥ zhu &, sbng
AN ba gé rén 8 ngudi

78

Hén dud rén yiwéi zhiydu nanshéng bu ai ganjing.
RZ NULARE FAEANE T,

Many people think that only boys are not clean.

Nhiéu ngu&i nghi rang chi cé dan 6ng la khéng thich sach sé.

(FEDN hé&nduorén nhiéu nguoi

LA yiweéi nght

Rf zhiydu chi

B nanshéng con trai, dan éng
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AN bu ai khéng thich

T ganjing sach sé

79

Qishi bushi de!
HSEA !

Actually, this is not true!

Thuc ra khong phai nhw vay!

sz qishi thuce ra, thuc té

ANt bushi khéng phai, khéng la
ih de (dung dé& nhan manh)
80

Woémen sushé Ii de hén dud nlishéng yé shi tébié de zang,
AT 5 BLEIR 2 20 R R s i
Many girls in our dormitory were also very dirty.

Nhiéu chi em trong ky tc x& nay ciing rat ban.

AT wodmen chuing toi

16 & sushé ky tuc xa

H I¥ bén trong

i} de tro tlr (dung sau dinh ngi?)

Rz hé&ndud nhiéu

7 nlshéng con gai, phu niy

2 yé& shi cling la

R tébié cwe ky, dac biét

Hhy de mét cach (tro tir, biéu thj bd phén
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dirng trwdc né la mét trang ngir)

JIE zang ban
81

y1gui Ii de y1fu luangibazao,

A H AR AREL L RS,

The clothes in their closet were all very messy.

Quan 4o trong ta thi vt 16n xon,

AR yigui IV trong td quan 4o

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
KM yifu quan ao

aL-b )\ luangTbazao 16n xon, roi loan

82

ydushihou yé bu xi yifu, chou si le!
AR AN, RIET !
Sometimes they didn’t even wash their clothes and it really stunk!

c6 khi con khoéng giat quan 4o, hoi théi Iam!

A i yOushihou co luc, thi thoang
ik yé cling

ZD bu khong

i Xi rtra, giat

KM yifu quan 4o

RIET chou sile rat hoi thoi

83

Sushé Ii shi méiydu sirén yushi de,
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T AR AN =R,
There weren't any private bathrooms in the dormitory.

Trong ky tuc xa ciing khéng cé phong tam riéng tuw,

1 i B sushé If trong ky tuc xa

& shi &

BH méiyou khéng cé

YN sirén yushi phong tdm riéng

ib} de (dung dé& nhan manh)
84

sudyi women bixd zai gonggong yushi limian xizao.
JIT AFRATT 06 A 3 L34 2 BLTHT IR 152 -
So we had to take our showers in public bathrooms.

cho nén ching minh budc phai tdm trong nha tdm céng cong.

Fr LA sudyl cho nén

A women chang téi

WA bix phai

1t zai & (trong)

AHBE gdnggong yushi nha tdm coéng cong
Him [fmian bén trong

AL Xiz&0 tam

85

Gaosu nimen yT gé hén haoxiao de shiqing.
B YRR — MR IF R A H 1

Let me tell you something funny.
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Ké& cho ban nghe mot chuyén rat budn cudi.

HYRRAT

0

REFR

ib]

e

86

gaosu nimen

yT

gé

hénhaoxiao

de

shiging

ké cho cac ban

mot

(Ilwong tr)

rat bubn cuwoi

tro tr (dung sau dinh ngir)

cau chuyén, sy viéc

Gonggong yushi I ydu hén dud geé xido géjian,
A E AR ZANEIE,

There were many (shower) compartments in the public bathrooms.

Trong nha tdm coéng cdng c6 rat nhiéu budng nhd cé vach ngan,

/NI

87

gonggong yushi

gé

xiaogéjian

nha tdm céng cong
bén trong

co

rat nhiéu

(Ilwong ttr)

budng nhd cé vach ngén cach

dajia dou shi zai xigo géjian I xiz&o, dan méiydu mén!
KEH AT/ R ek, (HERAET]!

Everyone took showers in these little compartments that had no doors!

Moi nguoi déu tdm trong cac budng nhé cé vach ngan dé, nhung khéng hé cé cira!
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KK dajia moi Nguoi

#h dou déu

= shi la

7t Zai & (trong)
AN xido géjian  véach ngan nhd
H If bén trong

i Xiz&0 tam

H dan nhwng

BH méiyou khéng co6

] mén clra

88

Sudyi huxiang néng kandao duifang de ludti.
Fir CLEAHRE R 2IXT 7 R
So we could see each other naked!

Vi vay c6 thé nhin thdy nhau tran truéng.

LA sudyl so

A huxiang l&n nhau

AEE 2 néng kandao c6 thé nhin thay

Xt duifang ddi phuong

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
FRAR ludti co thé tran truéng, khda than
89

W diyici zbu jinqu xizao de shihou
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R — YGE HE X Ve %

The first time | walked in to take a shower

Lan dau tién minh bwéc vao trong dé tam,

EURES

ib]

I i

90

béi xia dao pao hui sushe le,

wo

diyici

zOu jinqu

Xizao

de

shihou

AR 2 A < T

| was so scared that | ran back to the dormitory

minh, toi

IAn dau tién

di vao trong

tam

tro tr (dung sau dinh ngir)

luc, khi

minh bj doa cho s¢' dén ndi chay vé ky tuc xa ludn,

#

T

B[]

fia s

91

bei

xia

dao

paohui

sushe

bi, dwoc (dung trong cau bi déng)
doa

(bd ngir két qua)

chay vé

ky tuc xa

(dién t& hanh ddng da hoan thanh)

yinwei conglai méiydu kan guo zhéme dud ludti.
FEPSPIS SE e SEpURES/E 2 S U

because | had never seen so many people naked!
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b&i vi trwdc gid minh chwa tirng thdy nhiéu ngudi dang tran nhw nhdng nhw vay!

ESh

MR

ZEpu

xaz

XEN

92

yinwei

cénglaiméiyou

kanguo

zhéme dud

luoti

b&i vi

trwéce gio chua tirng
tirng nhin thay
nhiéu nhw vay

co thé tran truéng, khéa than

W jianzhi bu gan xiangxin wo de yanijing!
F ] ELAN BRI D AR A !

| simply could not believe my eyes!

Minh dwdng nhw khéng dam tin vao mat minh!

AEL

MM

o

M i

93

woO

jianzhi

bugan

xiangxin

wo de

yanjing

t6i, minh

dwdng nhw

khong dam

tin

cla toi

mat

Er wd nashi cai shi ba sui, suoyi hén haixia.
M A+ )\ %, FrelREZ%E.

Since | was only 18 years old, | was very shy.

Vi ltic d6 minh m&i chi cé 18 tudi, nén rat xau hd.

1

ér

va
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& wo minh, toi

i 4t nashi luc do

7 cai m&i chi

RWASZ shiba sui 18 tudi

Fr LA Sudyi vi vay, cho nén

IR 2% hénhaixid rat xau hé, ngai ngung
94

Méici xizao dol hui yaome hén zao qu, yaome hén wan qu,
R B AR 2, EARME 2,
Every time | went to shower, | would go either very early or very late

M®&i Ian minh di tdm déu hodc Ia di that sdém, hodc la di that mudn.

95

yaome

hénzao

qu

yaome

hénwan

qu

mdi lan

hoac la
rat som
di

hoac la
ra4t muon

di

yinweéi buhaoyisi zai name dud rén miangian tud yifu.
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RO AN I 2 AR B4 22 N AT A R o
because | was embarrassed to undress in front of so many people.

b&i vi minh ngai c&i quan 4o trwdc mat nhiéu ngudi nhw vay.

KN yinwei b&i vi

Al E buh&oyisi cam thay ngai, xau hé
1t zai & (trwoc)

i 578 2 name dud  nhiéu nhuw vay

A rén nguwoi

TH 7Y miangian trwéc mat

Ji AR e tudyTfu cdi quan ao

96

YT duan shijian zhihou wa jiu xiguan le,
— B 8] 22 R A I8 T
After a while, | got used to it

Mot khoang théi gian sau, minh tré nén quen,

— BRI [A] yT duan shijian mot khoang thoi gian

b= zhthou sau, sau do

& wo minh, toi

5 jiu lién

IR xiguan quen vOi

g le (dién t& hanh ddng da hoan thanh)
97

yé buhui juéde buhaoyisi le.
WA AT EET .
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and would not feel embarrassed.

ciing khéng con cdm thay ngai niva.

H yé cling

e buhui s& khong

AT juéde cam thay

N9t buh&oyisi ngai, xau ho

T le (di&n ta sw thay ddi cta trang thai)
98

Na shi wd rénshéng zhong de diyT fén gongzuo,
RPN S — 1 TAE,
This was the first job | ever had in my life.

Do 14 coéng viéc dau tién trong cudc doi minh,

pill9 3 na shi do la

E24 wo clia toi

N4 rénshéng cudc doi

Hh zhong trong

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
- diyT dau tién

1 fén (lwong tir cho coéng viéc)
TAE gongzud cong viéc

99

yé shi wd diyici kao ziji de néngli zhuanqian.
W IR —IEE H ORI AE ) k.

It was also the first time | ever made money on my own.
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ciing 14 14n dau tién minh kiém dwoc tién dwa trén chinh ndng lwc cta ban than.

2 yé shi ciing la

F* wo cla toi

F—IX diyici lan dau

5 kao dwa vao

HO ziji ban than

i} de tro tlr (dung sau dinh ngir)
i néngli nang lwc

E 57 zhuangian  kiém tién

100

W6 jide dixin shi gt bai wishi yuan, zai jiashang jiaban féi,
HidmH 2 ta i too, ik,
| remember the basic salary was 750 yuan (USD 110). Along with overtime pay,

Minh nhé lwong co ban la 750 té, cong thém vai tién tang ca niva,

®ics wo jide Téi nhé

JECHr dixin lwong co ban

& shi &

750 grbai wushi 750

JG yuan té

H zai sau do, lai

hn k. jiashang cong thém

pIREig e jiaban fei tién lwong tang ca
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101

meéi gé yué de gongzr shi jieyu yT gian dao liang qgian kuai.

BN TREZENT— TP T

My total monthly salary was between 1000 to 2000 yuan (USD 145-290).
tién lwong ctia minh méi thang khoang tir 1000 dén 2000 té.

H4NH méi gé yué mdi thang

1) de tro’ tr (dng sau dinh ngi)
T#% gongzi lwong

& shi &

T jiéyu gitra, trong khoang

—T yT gian 1000 té

F) dao dén

PR B liang qian kuai 2000 té

102

Sutran gongzi bu gao, danshi gou hua.
BT HEA G, (HEBIE.
Although the salary was not high, it was enough (for basic needs).

Tuy lvong khéng cao, nhwng du tiéu.

HIR sufran mac du
T8 goéngzi lwong
AN bu gao khéng cao
B2 danshi nhung
2763 goéu hua da tiéu
103
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Méici fa le gongz,
BROR T LW,
Every time | got paid

Méi lan dwoc phat lwong,

E53/¢ méici méi 1an

K fa phat (lwong)

T le (dién t& hanh ddng gia dinh)
% gongzi lwong

104

wo dol hui qu chaoshi mai hén dud hén dud de lingshi chr,
Wl LT RIRZIRZ TR,
I would always go to the supermarket to buy snacks

minh déu di siéu thi mua rat nhiéu dé an vat,

& wo t6i, minh

#h dou déu

o hui sé

il qu chaoshi di siéu thi

K mai mua

(FEAIEA h&ndudh&ndud rat nhiéu (1ap lai & nhan manh)
1) de tro’ tr (dung sau dinh ngi)

Ef lingshi dd an vat

nz chi an

105

xiang binggan,

la de shiwu,
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BYHT. BEEY,
like cookies and spicy food.

nhw banh quy, d6 an cay.

14 xiang nhw 13, vi du nhw
fian binggan banh quy
WY l1a de shiwd dd &n cay

106

dabufen shi bu jiankang de shipin.
KTy S A HERI B o
It was mostly unhealthy food.

Hau nhw la nhitng d6 &n khong lanh manh I&m.

K5y dabufen da phan, hau hét

& shi &

AR bu jiankang khéng lanh manh

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
i shipin do an

107

YT nidn zhihou, wo faxian wo jingran pang le wi gongjin,
—HEZ G, WRIMILTRME T AT,
A year later, | discovered that | had unexpectedly gained 5 kg.

M6t ndm sau, minh phat hién minh téng han 5 ky

— 4 yT nian mot nam
ZJG zhThou sau
BRI wfaxian ti phat hién
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I wo

TEAR jingran

Ji pang

T le

RN wu gongjin
108

lidn dou yuan le hén dud.
IR AR

My face got very chubby.

t6i, minh

vay ma, thé ma (pho tir, biéu thi sw bt nge)
béo

(di&n ta sw thay ddi cta trang thai)

5kg, 5 ky

Khuén mat minh tron tria hon rat nhiéu.

i lian
#k dou
yuan

7 le
(LEZ hé&ndud
109

khuén mat

(dung d& nhAn manh) tham chi
tron, tron tria

(di&n ta sw thay ddi cta trang thai)

rat nhiéu

W0 juéde zai gongchang gongzud de yT nian shijian

WAAFAE L) TARH)— 4RI ]

| think the one year | spent working at the factory

Minh cdm thay trong mét nam lam viéc tai nha may

e wd juéde
L zai gongchang
TAE gongzud

i} de

t6i cAm thay

tai nha may
lam viéc

tro tr (dung sau dinh ngir)
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—4 yT nian mot nam

i (] shijian khodng thei gian

110

hai man yduyisi de,
A B A,

was quite interesting.

cling kha thu vi,

i’ hai (di&n t& sw nhan ra diéu gi dd)
&R man kha la

HelE youyisi tha vi

ih de (dung dé& nhan manh)

111

jiushi tai léi le, tébié shoubulido shang yéban.
MARKRT, R T BRI
It was just that it was very tiring and | couldn’t stand working the night shift.

chi la c6 hoi mét, dac biét Ia minh khéng chiu ndi viéc lam ca dém.

it jiushi chila

KET tai léi le qua mét moi

Rl tebié dac biét 1a

AT shoubulido khéng thé chiu duoc
R shang yéban lam ca dém

112

Erqi& danxin jingchang aoyeé hui yingxiang jiankang,
117 HAB A B 5 W e
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Also, | was worried that often staying up all night would affect my health.

Hon niva ciing 14 vi lo 1dng thwdng xuyén thirc dém sé& anh hwéng tdi strc khoe,

mH érqié hon nira

FHC danxin lo lang

7w jingchang thworng xuyén
R aoye thirc dém

2 hui sé

Al yingxiang anh hwéng
fHERR jiankang strc khée

113

sudyi yT1 nian hou wa jiu cizhi le.
P —F JE JAFEER 1.
So | quit this job after a year.

vi vay minh da xin théi viéc sau mét nam.

BT LA sudyi vi vay

—FJ5 yT nian hou mot ndm sau

E24 wod ti

i jiv lién, bén

FEIR cizhi tor chire, théi viéc

7 le (dién t& hanh ddng da hoan thanh)
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Na cizhi hou de gushi wo xiaci zai gén nimen jiang.

TR TR IR B 3T R R AR AT

Regarding the story of what happened after | quit, | will tell you next time.

Con cau chuyén sau khi minh thdi viéc, 1an t¢i minh sé ké tiép cho cac ban nghe.

i na con vé

REER cizhi tor chire, théi viéc
J& hou sau khi

1) de tro tlr (dung sau dinh ngi)
[ gushi cau chuyén

E24 wo t6i

TR xiaci lan t&i, 1an sau
H zai lai

#R gén cung véi

PRAT] nimen cac ban

P jidng ké

115

Women xiaqt zaijian, baibai!
AT IHI, FEFF!
See you next time, bye!

Hen gap lai trong video sau, bye!
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AT wdmen

T xia
A qr

B zaijian

FFE  baibai

chang ta

tiép theo, t&i
tap (lwong tw)
gap lai sau

(ttr mwon) bye-bye
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